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Introduction: 

By Pamela calore

This work is inspired by my many years as an artist and documentary activist 
along the US and Mexican border. I first encountered “Migrant Education” in 
2014, when an influx of unaccompanied migrant children entered the United 
States.  I used my resources with the San Diego Museum of Art  to teach art 
to the unaccompanied migrant children. 

The goal is to use art to express and communicate the migrant  story. I feel 
art communicates beyond words and may be reached by all, no matter your 
stance on the immigration issues.   I have been honored to teach this 
workshop “Storytelling Through Migrant Eyes” and hope that more projects 
will be created to keep the voices of the refugees and migrants alive and 
present for all time.  

The artwork portrayed in this books shows the process and outcomes of 
migrant teachers and students from the United States and Mexico and some 
of the students have shared their intimate family stories.  

The cross-border mural project was an idea presented to me by Danial 
Watman, of “Border Encuentro.



Yo soy un hombre sincero 
De donde crece la palma, 
Y antes de morirme quiero 
Echar mis versos del alma. 

Cultivo una rosa blanca 
En julio como enero, Para 
el amigo sincero.



My family and I were amongst the first wave of Cubans who immigrated to the 
United States following Castro’s Revolución of 1959.  The regime confiscated 
all our possessions upon leaving the country (home, furniture, bank accounts, 
cars, jewelry, etc.) and we were only allowed to depart with couple of 
suitcases. My parents left for fear of alleged communist indoctrination, forced 
induction into labor camps, and government claim for parental authority over 
children. Other reasons for leaving Cuba included lack of freedom, food and 
resources, as well as religious persecution and social injustices. We left all we 
knew and all we had, never to see our home, relatives, friends, and pets again, 
like our yellow canary Luisito who woke me up every morning with his 
cancioncitas and Sofia, the alley cat who would cuddle on my lap to eat 
chicharrones. Here is my kindergarten school photograph in Cuba and my first 
school picture in the USA.  Due to my age, the USA school enrolled me in 
second grade, not only did I not speak the language of instruction, but I missed 
the critical literacy foundations of first grade.  

Ana Hernández, Associate Professor and Project Director for grant, 
CSUSM



Para qué queremos esto?  But 
something inside of us did not 
let us discard the family 
artifact and the cuentos 
embodied in the maleta. It only 
arried a few items of clothing 
when his parents and siblings 
left Cuba, just enough mudas 
de ropas to get by in the first 
few months living in the USA. 
Inside my family’s maleta, my 
mother smuggled a small 
Spanish dictionary at her own 
risk, since books were 
forbidden travel items.  

The actual red dictionary 
published in 1954 is one of my 
dearest belongings, since I 
recall my mother keeping it by 
her . 



Ana Hernández, Associate Professor and 
Project Director for grant, CSUSM 

It took years to catch up to grade level in 
a foreign language.I met my husband, 
Ray, who was also born in Cuba, here in 
the USA. The photograph of the blue 
stripped suitcase is the maleta that 
belonged to his family upon their exile 
from Cuba. We found it recently 
cleaning out our garage – we almost 
threw it away in the haste…  



Dr. Ana Hernández, Associate 
Professor and Project Director 
for grant, CSUSM 



Amparo López-López, Coordinator of 
PROBEM - Programa Binacional de 
Educación Migrante, Baja CA

Monica Nava, Director of Migrant Education 
Programs, Region 9, San Diego County Office 
of Education 















Como Maestra, mi primera obligación es asegurar que todos 
los estudiantes se sientan bienvenidos y aceptados. Trabajar 
con estudiantes migrantes es algo extremamente valioso. Los 
estudiantes migrantes merecen, igual que los demás, un lugar 
seguro donde pueden aprender y expresarse. Para que los 
estudiantes alcancen éxito en un mundo diverso, se tiene que 
empezar en el salón.  

“Yo iba a enseñar y al mismo tiempo a aprender.” 

 Josefina  









Ulysses 

I think that it is a wonderful opportunity to 
work with migrant students. These students 
have so much to offer and are eager to 
learn. Unfortunately, migrant students do 
not stay in one place for long and is hard for 
teachers to built relationships in such a 
short time. It is for this reason that I think 
we as teachers should take the time to learn 
about our students and offer extra support.   
As a former migrant student myself, I know 
firsthand the barriers that migrant students 
face. Not having a stable place to live and 
always on the go. Switching from school to 
school and leaving friends behind. 
However, I was very lucky to have teachers 
who cared about my education.  Thanks to 
those teachers I developed a love for 
education. Now I hope to do the same.  



Ana Maria, Bilingual Teacher Candidate, CSUSM 

i



 .Mi identidad y cultura 
 por Silvia 
¿Quién soy? Nací en México en la ciudad de Cuernavaca. Viví en Cuernavaca por los primeros años de mi 
vida.  Mi madre vino a los E.E.U.U en busca de empleo.  Debido a eso, vivimos con mi abuelita materna por 
un año en Oaxaca. Llegué a los Estados Unidos en 1991.  Cuando llegué aquí entre a segundo grado.   



Siento que el ser bilingüe me ayudó a conectarme con mi familia pero el inglés me 
ayudó académicamente en mi vida.  Mis idiomas siempre fueron separados, el español 
lo usaba con mi familia y con mis amigos.  Mientras fui creciendo use el español 
menos en mi vida y el inglés comenzó a formar una mayor parte de mi vida diaria.  
Cuando entré al colegio, entré con las intenciones de ser una maestra de educación 
primaria, No fue hasta que tomé una clase con una profesora en la universidad, apenas 
había escuchado de la certificación bilingüe, y le pregunté si era algo que ella 
recomendaría debido a que yo sentía que no había trabajos para maestras bilingües. 
Ella me contestó que la razón que ella tenía su trabajo era gracias a su credencial 
bilingüe.  Fue entonces que inicié esa meta.  Me gradué en el 2008 con mi bachillerato 
y credencial bilingüe.  Regresé a tomar una clase y a hacer otro semestre de servicio 
en una clase bilingüe para obtener mi credencial bilingüe.   

Fue en ese tiempo que mi bilingüismo cambió, no era solo el hablarlo en la casa sino 
que también lo comencé a escuchar académicamente y profesionalmente cuando 
comencé a trabajar.  Ahora, siento que fue mi destino ser una maestra de doble 
inmersión.  Es el sueño que nunca soñé, pero creo que es perfecto para mí.  Me 
encanta enseñar mi idioma natal, mis historias y mis tradiciones a mis estudiantes.  
También me encanta ser parte de un grupo de mujeres latinas con las mismas 
ideologías y con las mismas metas en mi trabajo.  





Dr. Cristina Alfaro, Associate Professor, San Diego State University 

Page Text 



Natalie 

Vengo de padres mexicanos y he tenido la oportunidad de ser bilingüe desde la 
infancia, gracias a mis padres y abuelos que siempre me han hablado en inglés y 
español. Mi madre se mudó de México hace cincuenta años atrás con su familia 
cuando era un infante y mi padre vino desde los veintiséis años, cuando se casó con 
mi madre. Aunque sus experiencias fueron diferentes, los dos inmigraron para tener 
una vida mejor a este lado de la frontera. Siendo de la segunda generación, yo no 
tuve las experiencias de mis padres, pero sus experiencias me influenciaron a ser la 
persona que hoy soy.   

 Siempre me a gustado dibujar. Mi padre es arquitecto y pienso que su pasión de 
dibujar me influyo a ser creativa en una manera u otra. Después de graduarme de la 
Universidad Estatal de San Francisco empecé a trabajar para una compañía 
innovadora, Galileo Learning como maestra de arte. Fue en este papel que realice mi 
pasión de trabajar con estudiantes creativamente. Esta experiencia me ayudó a 
confirmar lo que siempre supe, que ser maestra es mi vocación. El taller de maletas 
migrantes es una forma de creatividad que quisiera traer a mi salón de clase. 

Desde una edad chica, tuve una tía que me influencio a ser maestra. Yo iba con ella a 
arreglar su salón de clase cada año y a ayudarle en su clase. Me encantaba trabajar 
con los estudiantes y saber que por ser bilingüe, mi influencia tenía mucho poder 
con los estudiantes en esa área. Fue esta misma tía que me influencio a ir a la 
Universidad Estatal de San Marcos para recibir mi credencial de enseñanza. Igual 
como ella, yo quisiera ser una influencia grande en la vida de mis futuros estudiantes 
para que ellos también vayan a la universidad y sigan sus sueños. 





As  I was standing in front of my abuelos residence “mica”  picture, my Tia Ana and 
Mama  began to share his story with me. They told me about how he came from a wealthy 
Spanish family that settled in Guadalajara, but after marrying my Nana Elpidia, he was 
disowned for having  married outside of his social class.  The family kicked him out of the 
family business and soon he found himself striving for a new life for his family.  After 
working countless hours to and from Los Estados Unidos and Mexico, he found work 
whenever it was convenient at his expense. Around 1940, the bracero program promised 
him with the ability to provide a better life for his growing family. They were enticed with 
the opportunity to become legal residents and once and for all move to Los Estates Unidos.  
Once finally in the United States, with a family of 8 and one on the way, my Mami and Tio 
Antonio were forced to drop out of school at the ages of 8 and 9, to help provide for the 
family.  At this point the constant  distance between my Abuelito and Nana created much 
turmoil that eventually ended in  a divorce.  This of course caused more financial strain to 
the family.    

My Mami and Tia Ana recall their move from Guadalajara to Tijuana over a series of 
years. They said with each move they would  leave a bit of their childhood behind them.  
Their dolls, play tea sets, and other personal belonging became nothing, but past 
memories. At first the adventure of moving to Los Estados Unidos was thrilling, but with 
each move they  soon noticed that they began to leave pieces of themselves behind. As 
they reminisced, they realized the process in a way prepared them to mentally leave their 
childhood and step into the labor force.  Unlike my Mami, my Tia Ana had the opportunity 
to go to school, in fact graduate high school. Although she was able to attend school, it 
meant she would sometimes work in the evenings doing small chores para los vecinos.  As 
the oldest three, they had the pleasure of visiting and staying with their Tios in Los 
Angeles, so that they could grab a bus that would take them out to the fields to work.   



As they continued down memory lane they giggled and laughed about the time 
they got scolded for eating the tomatoes not only by the farm owners, but by 
Nana. They said the long ride home from Los Angeles to el barrio en San 
Diego was the longest and most quietest ride in their life.  They knew Nana 
would await them with a punishment.

They said they were not sure if in fact the tomatoes were the most sweetest 
delicious tomatoes or  if it was to the fact that they were starving, but they 
decided that the tomatoes were well worth the price.  Once my Abuelito heard 
about their beating he threatened my Nana for sending them away alone and 
having them work under such harsh conditions.  Eventually they stopped 
working in the fields and found countless pesky little jobs that allowed them 
to contribute an additional income to the family.    



Personally, I understand and have great empathy for migrant students because 
of the personal stories my family has shared with me, but through my 
experiences with my students I have come to realize how limited and unaware  
I really am.   As much as I can empathize with my students, I can’t imagine the 
hardships they  are experiencing.  Aside from being bilingual and bicultural, I 
personally can not relate. The pain and experiences my family faced are my 
only avenue or the start of my understanding. I come from a family of hard 
workers and have experienced my own financial difficulties having come from 
a family of 5 children, but my parents have stuck through the hardships and 
have always managed to provide more than we needed. I have come to see my 
students lack the most basic fundamental needs. Many have broken homes and 
lack the most simplest experiences that I took for granted as not recall a 
moment in life where my parents did not provide us with food, shelter,and  
medical . 



Cuando la gratitud es tan absoluta las 
palabras sobran  
- Álvaro Mutis

Memoria selectiva para recordar lo bueno, 
prudencia lógica para no arruinar el 
presente, y optimismo desafiante para 
encarar el futuro 
- Isabel Allende

I am obsessed with becoming a woman 
comfortable in her skin. 
–Sandra Cisneros

“Once social change begins it cannot be 
REVERSED.  
You cannot uneducate the person who has 
learned to READ 
You cannot humiliate the person who feels 
PRIDE.  
You cannot oppress the people who are not 
AFRAID anymore” 
Cesar Chavez 





Diana 

I arrived in the United States as an immigrant from Mexico at age 12. 
Adapting to a new culture and language created difficult challenges in 
my educational journey. Nowhere was this more apparent than in my first 
American schooling experience in 7th grade. Despite best efforts in my 
English Language Development classes, I found myself struggling to 
learn. This difficult pursuit to learn English instilled in me the 
determination to become a bilingual teacher and help future students who 
could potentially suffer similar circumstances in school. Therefore, as a 
future bilingual teacher, I want to inspire students to value and respect all 
cultures and languages. I believe in creating an equitable and socially just 
environment where students feel confident and proud of their identities 
and are valued. 



Jasmin  

My mother migrated to the United States in 
search of a better opportunity for her 
family. She met my father while they lived 
in a garage with 15 other migrants that 
came to the United States with no family, 
no friends, and no place to call home. She 
eventually established her roots in Solana 
Beach in an apartment complex that many 
call “little Tijuana.” The apartment 
complex was a place of unity for her and 
other migrants Mexico that came in search 
of a better life. At the age of three my 
parents split up. My dad went north and my 
mom stayed in Solana beach where she had 
established a foundation to create a better 
life for us.  

Her sacrifices created a strain in her life and 
our families. She would constantly remind 
my brother and I “ si no quieres andar como 
yo necesitas un educación.” That stayed 
engraved in my mind and it was something 
that helped me pursue a higher education.  





Jessica 

In the United States, the number of individuals moving into the country has 
continued to increase throughout the years. With the arrival of newcomers 
from different countries around the world come new ideas, resources, and 
cultures. Teaching newcomer students definitely has to be one of the most 
rewarding learning experiences. During my years as an undergraduate, I had 
the opportunity to work in a community with a large population of migrant 
students - primarily from Spanish-speaking countries. Through that experience, 
I learned about the importance of the cultural and linguistic assets students 
bring into the classroom, and of the resiliency these students possess. Migrant 
students bring in their own skills and strengths into the classroom; however, in 
order for them to obtain an equitable education and access to the curriculum it 
is our role as educators to provide additional supports and create safe spaces 
for the students. Not only that, but we need to learn about our students, their 
lives, backgrounds, interests, and areas of need so we can ensure they are the 
central force and focus of our classrooms.  







Katy 

Migrant education is one of the least thought about and yet most necessary areas of 
our education system. Students travel miles and miles with their families in search of 
work and a safe place to live. It is only fair that they have access to the same 
education and resources that any other student would have. I have been working in an 
ELD classroom this semester that is made up completely of migrant worker children. 
These students go to school all day, eagerly trying to learn as much English as they 
can and then they go to work after school and on the weekends. These students 
deserve to be treated as human beings and to have their story told. Talking to these 
students has given me a small insight into the incredibly difficult life of a migrant 
worker. I applaud these students and their families for all of their hard work and 
dedication to striving to have a better life. Growing up in a military family, I have a 
different migrant education experience. During the 18 years I was living with my 
parents I moved 10 times to 6 other states and 1 other country.  The experience of 
being constantly uprooted is difficult for any person, especially when that person is 
not a part of the majority culture. I can only imagine the difficulty I would have had 
if I did not speak the language of the place that my family was moving to. I can 
empathize with the plight of migrant worker families and especially their children. I 
hope in the future I can do my part to have a positive influence on migrant education 
in the United States school system.  



Daniel Watman, Border Encuentro- looks throgh the wall from Playas de Tijuana Mexico 



The Cross -Border Mural Project 





The purpose of our project at 
the border of the US and 
Mexico was to create two 
cross border art murals.  The 
participants are migrant 
educators working in the US 
and Mexico.  They want to tell 
the story of their migrant 
students and make their 
situation and presence known 



MAXIMUM 

OCCUPANCY 

25 

• 

THIS AREA 

UNDER 24 HOUR 

SURVEILLANCE 

•











Inspired by the idea of art across borders, teachers on both sides of the border created the 
two cross -border murals. June 4th 2016 









Monica Nava, Director of Migrant Education Programs, Region 9, San Diego County 
Office of Education,  Pamela Calore, artist, and Enrique Moronesa, of Border Angels. 










